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• Llugar: Mon, SAMARTÍN D’OZCOS.
• Narradora: Matilde Martínez Álvarez, 91 anos (2007).
• Recopiladores: Jesús Suárez López y José Luis Díaz Álvarez.
• Grabacióis: Andanzas dos carlistas! • Caso de mal oyo.

Andanzas dos carlistas
Había aí un… eso si qu’era verdá que lo había… un matrimonio, tarían pro-

bes… e dicían que veran carlistas ya que ye levaran a bestia a aquel home y aquel
home foi seguindu, seguindu os carlistas e foi encuntralos a Pesós ya dicen
que… dicen qu’esperóu, que durmiron fora ya desque taban durmindu… que se
deitara ún cun el ramal del cabalu d’él y así él encima de… [del ramal] y el outro
que tuvera mirando a ver cúmu pudía… tamén durmiría ben… e que yi quitara
a cabezada al cabalo e que marchara cul cabalu. Espós dicían que… que traía
dúas maletas chías d’ouru. Peró dicían que... qu’andaban revisando e que bota-
ban bayonetas, qui aquel homín qui era pequeno peró que tuvera que deitase,
que chegaban coa bayoneta a él. Peró él era probe ya probe seguíu, nun sei se
sería verdá de..., lougo nun sería verdá… que foi verdá que eso si que me pare-
ce que foi verdá porque lo cuntaban us que… us que conocín eu; peró del ouro
nunu… peique nun lo víu naide. Eso quedaríanse us outros cuél. Decían qu’an-
daban d’esos… carlistas, esos me parece que sería verdá qu’anduveron d’esas
cousas… As outras, ¿qué sein eu se é verdá se…?

Caso de mal oyo
Así a nosa madre siempre nos dicía que nun... que nun crésemos neso, lo de

mal oyo dicía qu’era pecado e qu’eso… peró hai aí un home, tamén ye oín eu de
que ye dera en morrer el ganado, purque murría un res ye quitábanye a piel e
despós venderían la piel ou nun sei qué eso… bueno, y él que tuvera siete pieles
pa curar das que… ganado que ye morría. Y un día que vían d’úa feira aí de...
da Bovia e que vían muitos d’a cabalo así… antes nun vían en coches, e vían
falando y él vía decíndoye de cúmu ye andaba mal el ganado, qu’el ganado
andábaye muchísimo mal, e dixo él: “Había un home… vía d’a cabalo e vía alí
acercándose a nusoutros e vía atendendo, peró que nun se metía nada na con-
versación que tía él. Y él que vía queixándose de cúmu ye andaba el ganado.
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Cuando íbamos a separarnos dixo él:
—¡Ai ho!, ¿a usté ándaye mal el ganado…?
—Abondo, abondo…
—Pois, mire, nun ten que facer senón ir a úa tienda, e compre un aguyeiru y

énchelo de azoque ya bótelo debaxo d’úa suleira d’úa... da porta cuando teña el
ganado fora. E despóis cuando lo chueya, haye a costar caro pasar el ganado…
peró fágaye e pilíe hasta que lo pase y xá verá cómo se ye acaba todo eso.

E decía él:
—¡Me cago en mi bicha!, botéin el ganado fora, boto el aguyeiru debaxo da

suleira da porta e cuando veu el ganado boto pra… pra chueyo… ¡ai, si! había
úa becerra nova, ¡ai, nun había quén ye facese pasar! ¡Ai, pelía e pelía, e fíxeye
pasar! E despós pasaron todas. E búa foi, que nun houbo máis pieles aquí. 

E dicía que… tamén dicía que un... un home… dábaye a culpa a un home,
que era el mal oyo d’aquel home, ya el home chufábalo muitu. E decíaye eu:

—¿E cúmu fai eso?
—Él nunu sabe, ho, que é que… cua vista daña eso y é cua vista, qu’el mais

él nun lo fai cun mala entención.
Ora que decíanos… decíanos nosa madre qu’eso que nun quería qu’escuitá-

semos esos cuentos siquiera, que decía que eso del mal oyo ye... y era mentira.
Dicía así muchísimas veces que habíalos que nun quirían vender el ganado a ún
porque decían que yo deixaban de mala mau. Eso hai muchísimos. Eu digo que
casi creerían todos algo neso.

•

GALLEGO-ASTURIANO



016. 
MATILDE MARTÍNEZ ÁLVAREZ

Mon, SAMARTÍN D’OZCOS
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